
 
En Thorapie, séance n°7 : Jacob / Israël 

Genèse 32:4-22 

יו   נוֹתָָ֖ לִבְׁ וְׁ בָנָָ֛יו  לְׁ ק  ֵּׁ֧ נַש  וַיְׁ קֶר  בַב ֹּ֗ ן  לָבָָ֜ ם  כ ֵּ֨ וַוַיַשְׁ
מֽוֹ׃   ק  לִמְׁ ן  לָבָָ֖ ב  וַיָָּ֥שׇׁ ָ֛לֶךְ  וַי  ם  הֶֶ֑ אֶתְׁ רֶךְ  בָָ֣ וַיְׁ
י   ָּ֥ אֲכ  מַלְׁ וֹ  עוּ־בָ֖ גְׁ וַיִפְׁ וֹ  כֶ֑ דַרְׁ לְׁ ךְ  הָלַָ֣ ב  יַעֲק ָ֖ וְׁ
ָּ֥ה   מַחֲנ  ם  רָאָָ֔ ר  כַאֲשֶָ֣ ב֙  יַעֲק  אמֶר  וַי ֹּ֤ ים׃  אֱלֹהִֽ

וּא  אֱלֹ הַהָ֖ וֹם  ם־הַמָקָּ֥ ֽ ש  א  רָָ֛ וַיִקְׁ זֶֶ֑ה  ים  הִָ֖
אֶל־  יו  פָנָָ֔ לְׁ אָכִים֙  מַלְׁ ב  יַעֲק ֹּ֤ ח  לֵַּ֨ יִשְׁ ָֽיִם׃  חֲנָֽ מַֽ
ו   צַֹּ֤ וַיְׁ אֱדֽוֹם׃  ה  ָּ֥ ד  שְׁ יר  עִָ֖ ש  צָה  רְׁ אַָּ֥ יו  אָחִֶ֑ ו  שָָ֖ ע 
ה   ו כ ֹּ֤ שֶָ֑ ע  י לְׁ נִָ֖ אד  וּן לַֽ רָ֔ ה ת אמְׁ ר כ ָ֣ אמ ָ֔ תָם֙ ל  א 

ב עִ  ךָ֣ יַעֲק ָ֔ דְׁ ר עַד־ אָמַר֙ עַבְׁ חַָ֖ תִי וָא  רְׁ ן גַָ֔ ם־לָבָָ֣
בֶד   עֶָ֣ וְׁ אן  צ ָ֖ וֹר  וַחֲמָ֔ וֹר  שָ֣ הִי־לִי֙  ָֽיְׁ וַֽ תָה׃  עָֽ
ן   ָ֖ צ א־ח  י לִמְׁ נִָ֔ אד  יד לַֽ הַגִָ֣ חָה֙ לְׁ לְׁ וָֽאֶשְׁ ה  חֶָ֑ שִפְׁ וְׁ
ר   אמ ֶ֑ ב ל  ל־יַעֲק ָ֖ ים אֶֽ אָכִָ֔ בוּ֙ הַמַלְׁ יך׃ וַיָש ֙ ינֶֽ ע  בְׁ

גַם֙  וְׁ ו  שָָ֔ אֶל־ע  יך֙  אֶל־אָחִ֙ אנוּ  ךְ    בָֹּ֤ ָ֣ ל  ה 
א   וַיִירֵָּׁ֧ עִמֽוֹ׃  יש  אִָ֖ וֹת  אָּ֥ בַע־מ  אַרְׁ וְׁ ךָ֔  אתְׁ רָֽ לִקְׁ
ם אֲשֶר־  חַץ אֶת־הָעָָ֣ וַיַָ֜ וֹ  ָ֣צֶר לֶ֑ וַי  ד  א ָ֖ ב מְׁ יַעֲק ָ֛
ים   מַלִָ֖ הַגְׁ וְׁ ר  אֶת־הַבָקָָ֛ וְׁ אן  אֶת־הַצ ֵּׁ֧ וְׁ וֹ  אִתֹּ֗
אֶל־  ו  שָָ֛ ע  וֹא  אִם־יָבָּ֥ אמֶר  וַי ֹּ֕ מַחֲנֽוֹת׃  ָּ֥י  נ  לִשְׁ

הָאַחַָ֖  הַמַחֲנֶָּ֥ה  הַמַחֲנֶָּ֥ה  הָיָָ֛ה  וְׁ הִכֶָ֑הוּ  וְׁ ת 
י   י֙ אָבִָ֣ ב֒ אֱלֹה  אמֶר֮ יַעֲק  וַי ֹּ֘ ה׃  יטָֽ ל  ר לִפְׁ אָָ֖ הַנִשְׁ
י   לַֹּ֗ ר א  ָ֣ מ  ה הָא  וָָ֞ ה  ק יְׁ חֶָ֑ י יִצְׁ י אָבִָ֣ ָ֖ ם ו אלֹה  רָהָָ֔ אַבְׁ
ךְ׃   עִמָֽ יבָה  יטִָּ֥ א  וְׁ ךָ֖  תְׁ מוֹלַדְׁ וּלְׁ ךָ֛  צְׁ אַרְׁ לְׁ וּב  שֵּׁ֧

וּ  הַחֲסָדִים֙  ל  מִכ ֹּ֤ תִי  נְׁ ר  קָט ָ֜ אֲשֶָּ֥ ת  אֱמֶָ֔ ל־הָָ֣ מִכׇׁ
אֶת־  תִי֙  רְׁ עָבַ֙ י  לִֹּ֗ מַקְׁ בְׁ י  כִָ֣ ך  דֶֶ֑ אֶת־עַבְׁ יתָ  עָשִָ֖
מַחֲנֽוֹת׃   ָּ֥י  נ  לִשְׁ יתִי  הָיִָ֖ ה  עַתָָּ֥ וְׁ ה  הַזֶָ֔ ן  ָ֣ ד  הַיַרְׁ
כִי֙   א אָנ  ֹּ֤ י־יָר  ו כִֽ שֶָ֑ י מִיַָ֣ד ע  נִי נָָ֛א מִיַָּ֥ד אָחִָ֖ ָּ֥ הַצִיל 

עַ  ם  ָ֖ א  נִי  הִכַָ֔ וְׁ וֹא  פֶן־יָבָ֣ וֹ  תָ֔ ה  א  אַתָָ֣ וְׁ ים׃  ל־בָנִֽ
ת־  אֶֽ י  תִֹּ֤ שַמְׁ וְׁ ךְ  עִמֶָ֑ יב  יטִָ֖ א  ב  ָּ֥ יט  ה  תָ  רְׁ אָמַָ֔
ב׃ וַיָָּ֥לֶן   ר ֽ ר מ  ָ֖ ר ל א־יִסָפ  ם אֲשֶָּ֥ וֹל הַיָָ֔ חָ֣ עֲך֙ כְׁ זַרְׁ
וֹ   יָדָ֛ בְׁ א  מִן־הַבֵָּׁ֧ ח  וַיִקַָ֞ וּא  הַהֶ֑ לָה  יְׁ בַלַָ֣ ם  שָָ֖

יָ  יִם וּתְׁ ים מָאתַָ֔ עִזִָ֣ יו׃  ו אָחִֽ שָָּ֥ ע  ה לְׁ חָָ֖ ים  מִנְׁ שִָ֖
ים׃   רִֽ עֶשְׁ ים  ילִָּ֥ א  וְׁ יִם  מָאתַָ֖ ים  לִָּ֥ ח  רְׁ ים  רִֶ֑ עֶשְׁ
וֹת   פָרֹּ֤ ים  לֹשִֶ֑ שְׁ ם  יהֶָ֖ נ  וּבְׁ וֹת  ינִיקָ֛ מ  ים  מַלִֵּׁ֧ גְׁ
ים   רִָ֔ עֶשְׁ ת  נ ָ֣ אֲת  ה  עֲשָרָָ֔ ים  וּפָרִָ֣ בָעִים֙  אַרְׁ
דֶר   ָ֖ ע  דֶר  ָּ֥ ע  יו  יַד־עֲבָדָָ֔ בְׁ ן֙  וַיִת  ה׃  עֲשָרָֽ ם  יָרִָ֖ וַעְׁ

אמֶר   וַי ֹּ֤ בַדֶ֑וֹ  וַח  לְׁ רֶָ֣ וְׁ י  פָנַָ֔ לְׁ וּ  רָ֣ עִבְׁ אֶל־עֲבָדָיו֙ 
אֶת־  ו  צַָּ֥ וַיְׁ דֶר׃  ֽ ע  ין  ָּ֥ וּב  דֶר  ָ֖ ע  ין  ָּ֥ ב  ימוּ  תָשִָ֔
ך֙   לְׁ ֽ א  י וּשְׁ ו אָחִֹּ֗ שָָ֣ ךָ֞ ע  שְׁ גׇׁ פְׁ י יִֽ ר כִָ֣ אמ ֶ֑ וֹן ל  הָרִאשָ֖
לֶה   ָּ֥ א  י  מִָ֖ וּלְׁ ךְ  ל ָ֔ ת  נָה  אָָ֣ וְׁ תָה֙  מִי־אַ֙ לְׁ ר  אמ ָ֔ ל 

דְׁ  עַבְׁ תָ֙ לְׁ מַרְׁ אָֽ יך׃ וְׁ פָנֶֽ ה הִוא֙  לְׁ חָָּ֥ ב מִנְׁ יַעֲק ָ֔ ךָ֣ לְׁ

1 Le lendemain Laban se leva tôt, embrassa ses filles et ses 
petits-enfants, il les bénit et retourna chez lui. 2 Jacob 
poursuivit sa route. Des anges de Dieu vinrent à sa rencontre. 
3 Quand il les vit, Jacob s'écria : « C'est un camp de Dieu ! » 
Et il appela ce lieu Mahanaïm .4 Jacob envoya devant lui des 
messagers vers son frère Esaü au pays de Séïr dans la campagne 
d'Edom. 5Il leur donna des ordres et dit : « Vous parlerez ainsi 
à mon seigneur Esaü : “Ainsi parle ton serviteur Jacob : J'ai 
séjourné chez Laban et m'y suis attardé jusqu'à présent. 6 Je 
possède taureaux et ânes, petit bétail, serviteurs et servantes, et 
j'ai tenu à envoyer des messagers pour informer mon seigneur 
Esaü afin de trouver grâce à ses yeux.” » 7 Les messagers 
revinrent vers Jacob et dirent : « Nous sommes allés chez ton 
frère Esaü. Lui aussi marche à ta rencontre, il a quatre cents 
hommes avec lui. » 8 Jacob eut très peur et l'angoisse le saisit. 
Il répartit en deux camps les gens qui étaient avec lui, le petit et 
le gros bétail, et les chameaux, 9 en disant : « Si Esaü parvient à 
l'un des camps et le saccage, le camp restant pourra 
s'échapper. » 10 Puis Jacob s'écria : « Dieu de mon père 
Abraham, Dieu de mon père Isaac, toi l’Éternel qui m'as dit : 
“Retourne vers ton pays et ta famille et je te ferai du bien”, 11 

je suis trop petit pour toutes les faveurs et toute la fidélité dont 
tu as usé envers ton serviteur ! Car je n'avais passé le Jourdain 
qu'avec mon seul bâton et maintenant je forme deux camps. 12 

De grâce, délivre-moi de la main de mon frère, de la main 
d'Esaü car j'ai peur de lui, j'ai peur qu'il ne vienne et ne nous 
frappe, moi, la mère avec les enfants. 13 Toi tu m'as dit : “Je 
veux te faire du bien et je multiplierai ta descendance comme 
le sable de la mer qu'on ne peut compter tant il y en a !” » 14 Il 
demeura cette nuit-là en ce lieu. Des bêtes dont il disposait, 
Jacob préleva un présent pour son frère Esaü : 15 deux cents 
chèvres, vingt boucs, deux cents brebis et vingt béliers, 16 trente 
chamelles laitières avec leurs petits, quarante vaches et dix 
taureaux, vingt ânesses et dix ânes.  17 Il remit aux mains de ses 
serviteurs chaque troupeau séparément et leur dit : « Passez 
devant moi et laissez un espace entre chaque troupeau. » 18 

Puis, il donna cet ordre au premier serviteur : « Lorsque mon 
frère Esaü te rencontrera et t'interrogera en disant : “A qui es-
tu ? Où vas-tu ? A qui est ce troupeau qui te précède ?” 19 Tu 
répondras : “A ton serviteur Jacob. C'est un présent qu'il 



וּא   גַם־הָ֖ ָּ֥ה  הִנ  וְׁ ו  שֶָ֑ ע  לְׁ י  נִָ֖ אד  לַֽ ה  לוּחָָ֔ שְׁ
אֶת־  ם  גַַּ֚ י  נִֹּ֗ אֶת־הַש  גַָ֣ם  ו  צַָ֞ וַיְׁ ינוּ׃  ֽ אַחֲר 
י   ָּ֥ אַחֲר  ים  כִָ֔ לְׁ אֶת־כׇׁל־הַה ָ֣ ם  גַַּ֚ י  לִישִָ֔ הַשְׁ
אֶל־  וּן  רָ֣ דַבְׁ תְׁ הַזֶה֙  ר  כַדָבָֹּ֤ ר  אמ ֶ֑ ל  ים  הָעֲדָרִָ֖

תֶֹּ֕  וַאֲמַרְׁ תֽוֹ׃  א  צַאֲכֶָ֖ם  מ  בְׁ ו  שָָ֔ ָ֛ה  ע  הִנ  ם  גַֹּ֗ ם 
יו   ה פָנָֹּ֗ רָָ֣ ר אֲכַפְׁ י־אָמַָ֞ ינוּ כִֽ ֶ֑ ב אַחֲר  ךָּ֥ יַעֲק ָ֖ דְׁ עַבְׁ
ה   אֶָ֣ אֶרְׁ ן֙  י־כ  אַחֲר  וְׁ י  פָנָָ֔ לְׁ כֶת  לֶָ֣ הַה  חָה֙  בַמִנְׁ
עַל־  ה  חָָ֖ הַמִנְׁ ר  וַתַעֲב ָּ֥ י׃  פָנָֽ א  יִשָָּ֥ י  אוּלַָ֖ יו  פָנָָ֔

ה׃  מַחֲנֶֽ וּא בַֽ לָה־הַהָ֖ יְׁ ן בַלַֽ וּא לָָּ֥ הָ֛  פָנֶָ֑יו וְׁ

envoie à mon seigneur Esaü et lui-même vient derrière nous.” 
» 20 Il donna le même ordre au second serviteur, puis au 
troisième, puis à tous ceux qui marchaient derrière les 
troupeaux : « C'est de la même manière, dit-il, que vous 
parlerez à Esaü quand vous le trouverez 21 et vous lui direz : 
“Ton serviteur Jacob vient lui aussi derrière nous.” » Il se disait 
en effet : « J'adoucirai son humeur en me faisant précéder de 
ce présent ; après quoi je le verrai en face et peut-être me fera-
t-il bon accueil. » 22 Le présent passa en avant, lui-même 
demeura cette nuit-là au camp. 

Questions :  
- À votre avis, pourquoi Jacob envoie-t-il tous ces cadeaux à Esaü ? Que peut-il ressentir à ce moment-là ? 
- Le verset 21 veut littéralement dire « J’absoudrai ses faces avec l’offrande qui va en face de moi. Après quoi je verrai 

ses faces, et peut-être portera-t-il mes faces. » Comment l’interprétez-vous ? 

Genèse 32:23-33 

ם  נָשָיו֙    ׀וַיָָָֽ֣קׇׁ י  ֹּ֤ ת  אֶת־שְׁ ח  וַיִקַָ֞ וּא  הֹּ֗ לָה  יְׁ בַלַָ֣
יו   לָדֶָ֑ יְׁ ר  עָשָָ֖ ד  אֶת־אַחַָּ֥ וְׁ יו  תָָ֔ ח  שִפְׁ י  ָ֣ ת  אֶת־שְׁ וְׁ

ק׃  ר יַב ֽ ת מַעֲבַָּ֥ ָ֖ ר א  ָֽיַעֲב ָ֔  וַֽ
אֶת־  ר  ָ֖ ָֽיַעֲב  וַֽ אֶת־הַנֶָ֑חַל  ם  ָ֖ עֲבִר  וַיַֽ ם  קָח ָ֔ וַיִֵּ֨
אִיש֙   ק  ָּ֥ אָב  וַי  בַדֶ֑וֹ  לְׁ ב  יַעֲק ָ֖ ר  ָּ֥ וַיִוָּת  אֲשֶר־לֽוֹ׃ 
וֹ   ל֙ לָ֔ א יָכ  י ל ֹּ֤ א כִָ֣ רְׁ חַר׃ וַיַֹּ֗ וֹת הַשָֽ ד עֲלָּ֥ וֹ עַָ֖ עִמָ֔
ב   יַעֲק ָ֔ כַף־יֶָָֽ֣רֶךְ  קַע֙  ֙ וַת  וֹ  כֶ֑ ר  כַף־יְׁ בְׁ וַיִגַָ֖ע 

אָֽ  ה  עָלָָ֖ה  בְׁ י  כִָּ֥ נִי  ח ָ֔ שַלְׁ אמֶר  וַי ָ֣ עִמֽוֹ׃  וֹ  קָ֖ בְׁ
נִי׃   תָֽ רַכְׁ י אִם־ב  חֲךָ֔ כִָ֖ ל  א אֲשַֽ אמֶר֙ ל ָ֣ חַר וַי ֙ הַשֶָ֑
אמֶר   ב׃ וַי ֹּ֗ אמֶר יַעֲק ֽ ך וַי ָ֖ מֶֶ֑ יו מַה־שְׁ לָָ֖ אמֶר א  וַי ָּ֥
ל   ֶ֑ רָא  אִם־יִשְׁ י  כִָ֖ ךָ֔  שִמְׁ עוֹד֙  ר  ָּ֥ י אָמ  ב֙  יַעֲק  א  ל ֹּ֤

י־שָ  ל׃  כִֽ וַתוּכָֽ ים  עִם־אֲנָשִָ֖ וְׁ ים  עִם־אֱלֹהִָ֛ יתָ  רִֵּׁ֧
ך   מֶָ֔ שְׁ ידָה־נָָ֣א  הַגִֽ אמֶר֙  וַי ֙ ב  יַעֲק ֹּ֗ ל  אַָ֣ וַיִשְׁ
וֹ   תָ֖ רֶךְ א  בָָּ֥ וַיְׁ י  מִֶ֑ ל לִשְׁ אַָ֣ ה תִשְׁ זֶָ֖ מָה  לָָּ֥ אמֶר  וַי ֹּ֕
י־  כִֽ ל  ֶ֑ נִיא  פְׁ וֹם  ם הַמָקָ֖ ָּ֥ ב ש  יַעֲק ָ֛ א  רֵָּׁ֧ וַיִקְׁ ם׃  שָֽ

יתִי אֱלֹהִי י׃  רָאִֹּ֤ שִֽ ל נַפְׁ ָ֖ ים וַתִנָצ  ים אֶל־פָנִָ֔ ם֙ פָנִָ֣
ל   ֶ֑ נוּא  אֶת־פְׁ ר  עָבַָ֖ ר  כַאֲשֶָּ֥ מֶש  הַשֶָ֔ וֹ  ח־לָ֣ רַֽ זְׁ וַיִֽ
י־  ֽ נ  וּ בְׁ לֵּ֨ א־י אכְׁ ן ל ֽ כֽוֹ׃ עַל־כ ֵּ֡ ר  עַ עַל־יְׁ ָ֖ ל  וּא צ  הָּ֥ וְׁ
ךְ   ָ֔ ה אֲשֶר֙ עַל־כַָ֣ף הַיָר  יד הַנָשֶֹּ֗ ל אֶת־גִָ֣ רָא ָ֜ יִשְׁ

וֹם הַזֶֶ֑  ד הַיָ֣ יד  עַָ֖ גִָ֖ ב בְׁ כַף־יֶָָֽ֣רֶךְ יַעֲק ָ֔ י נָגַע֙ בְׁ ה כִֹּ֤
ה׃    הַנָשֶֽ

23 Cette même nuit, il se leva, prit ses deux femmes, ses deux 
servantes, ses onze enfants, et il passa le gué du Yabboq. 24 Il les 
prit et leur fit passer le torrent, puis il fit passer ce qui lui 
appartenait, 25 et Jacob resta seul. Un homme se roula avec lui 
dans la poussière jusqu'au lever de l'aurore. 26 Il vit qu'il ne 
pouvait l'emporter sur lui, il heurta Jacob à la courbe du fémur 
qui se déboîta alors qu'il roulait avec lui dans la poussière. 27 Il 
lui dit : « Laisse-moi car l'aurore s'est levée. » – « Je ne te 
laisserai pas, répondit-il, que tu ne m'aies béni. » 28 Il lui dit : 
« Quel est ton nom ? » – « Jacob », répondit-il. 29 Il reprit : 
« On ne t'appellera plus Jacob, mais Israël, car tu as lutté avec 
Dieu et avec les hommes et tu l'as emporté. » 30 Jacob lui 
demanda :  
« De grâce, indique-moi ton nom. » « Et pourquoi, dit-il, me 
demandes-tu mon nom ? » Là même, il le bénit. 31 Jacob 
appela ce lieu Peniel – c'est-à-dire Face-de-Dieu – car « j'ai vu 
Dieu face à face et ma vie a été sauve » 32 Le soleil se levait 
quand il passa Penouël. Il boitait de la hanche. 33 C'est 
pourquoi les fils d'Israël ne mangent pas le muscle de la cuisse 
qui est à la courbe du fémur, aujourd'hui encore. Il avait en 
effet heurté Jacob à la courbe du fémur, au muscle de la cuisse. 

Questions :  
- Selon vous, pourquoi Jacob reste-t-il seul de l’autre côté du fleuve ? 
- À votre avis, qui est le “ish” avec qui il se bat ? Quel sens donnez-vous à ce combat ? Et à l’octroi du nom d’Israël ?  
- D’après vous, pourquoi une règle de cacherout est-elle donnée à la fin du récit ? 

 


